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Öz: Karamanlılar, Osmanlı Devleti’nde yaşamış, Türkçe konuşan 
ve yazı dilinde Yunan harflerini kullanan, Fener Rum 
Patrikhanesi’ne bağlı Ortodoks Hristiyan bir cemaattir. 
Cemaatin, Türkçeyi Yunan harfleriyle yazması sonucu ortaya çıkan 
dile ise Karamanlıca adı verilmektedir. Bu yazı dili matbaanın 
kullanımının Osmanlı Devleti’nde yaygınlaşmasıyla birlikte 
yalnızca gündelik yazışmalarda değil, aynı zamanda matbuat 
alanında da kullanılır hale gelmiştir. Karamanlıca neşriyat 
faaliyetleri 18. yüzyıldan itibaren dini kitapların yayımlanması ile 
başlar. Karamanlıca kitap basımının yanı sıra, 19. yüzyıldan itibaren 
bu dilde birçok gazete ve dergi de yayın hayatına başlamıştır. Bu 
yayınlardan biri de Aktis mecmuasıdır. Aktis haftalık mecmuası, 
1913-1915 yılları arasında Karamanlıca olarak yayımlanmıştır. Bu 
çalışmada, derginin 1913 yılı Ocak-Mart ayları arasında yayımlanan 
sayılarında Nikolaos İ. Kamalakidis tarafından kaleme alınan bir 
yazı dizisinin transkripsiyonu yapılmıştır. Transkripte edilen bu 
metinler, Osmanlı Devleti’nin son yıllarında Karamanlı cemaati 
içerisindeki aile ilişkilerine, kadın ve erkeklerin cemaat içindeki 
konumlarına ve görevlerine ışık tutmaktadır.
Anahtar Sözcükler: Karamanlılar, Karamanlıca, Aktis Dergisi, 
Aile Hayatı, Karamanlı Ortodoks Cemaati.

FAMILY AND GENDER ROLES IN THE 
KARAMANLIDIKA AKTIS MAGAZINE: 

TRANSCRIPTION OF AN ARTICLE SERIES
Abstract: The Karamanlides, living in the Ottoman Empire, were 
an Orthodox Christian community, speaking Turkish and using 
Greek letters in their written language, and were affiliated with the 
Ecumenical Patriarchate of Constantinople. The language that 
developed from the community’s use of Greek letters to write
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Turkish is referred to as Karamanlidika/Karamanli Turkish. This 
written language began to be used not only in daily, individual 
correspondence but also in the field of printing with the widespread 
use of the printing press in the Ottoman Empire. Karamanlidika 
publishing activities began with the publication of religious books 
in the 18th century. In addition to the publication of books in 
Karamanlidika, numerous newspapers and journals in this language 
also began to be published from the 19th century onwards. One of 
these publications is the periodical Aktis. The weekly periodical 
Aktis was published in Karamanlidika between 1913-1915. This 
study presents the transcription of a series of articles written by 
Nikolaos Kamalakidis, published in Aktis between January and 
March of 1913. The transcribed texts shed light on family relations 
within the Karamanlides community in the late Ottoman period, as 
well as on the roles and positions of men and women within the 
community.
Key Words: Karamanlides, Karamanlidika, Aktis, Family Life, 
Karamanli Orthodox Community.

Extended Abstract: The Karamanlides were an Orthodox Christian 
community who spoke Turkish and used the Greek script. Although they 
predominantly resided in Central Anatolia, historical sources and recent 
studies have shown that they were also lived across various regions of the 
Ottoman Empire, such as Syria, the Balkans, Bessarabia, and Istanbul. 
Contemporary literature refers to them with terms such as “Turkophone 
Orthodox Christians” or “Karamanli Orthodox Turks”, while in Ottoman 
archival documents expressions such as “Zımmiyân-ı Karaman” or 
“Karamanîyân” are commonly used.
The Karamanlides used the Greek script to write in Turkish, a written form 
commonly referred to in the literature as Karamanlidika. The earliest 
known printed work in Karamanlidika is a religious catechism titled 
Gülzar-ı İman-ı Mesihi, published in Amsterdam in 1718. Karamanlidika 
publishing, which began in the 18th century, expanded and diversified in 
the second half o f the 19th century with the emergence o f newspapers and 
journals. Aktis, published as a daily newspaper between 1910 and 1913, 
was converted into a weekly periodical due to financial difficulties and 
remained in publication until February 1915. The journal, printed at the 
Sada-yı Millet Press in İstanbul, was owned by Nikolaos I. Kamalakidis 
and its chief editor was Iordanis İ. Limnidis. It featured articles on a range 
of topics including politics, science, health, religion, family, and issues on 
women.
In this study, selected texts from the columns Kadınlar Aleminden and 
Gençlerimize, published in the Aktis journal between January and March 
1913, have been transcribed. These columns provide scholars with
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valuable insight into the community’s gender norms and family structures. 
The transcription of these texts reveals that the Karamanlides are a group 
deserving scholarly attention not only in terms of language and religion, 
but also in the context of social history.
Giriş
Karamanlılar, Türkçe konuşan ve yazı dilinde Yunan harflerini kullanan 
Ortodoks Hristiyan bir cemaattir ve dini açıdan Fener Rum Patrikhanesi’ne 
bağlıdırlar. Karamanlılar yoğun olarak Orta Anadolu’da ikamet etmekle 
birlikte imparatorluğun farklı yerlerinde dağınık bir biçimde de 
yaşamışlardır. Anzerlioğlu’nun, Eckman’ın 1950 yılında Ankara 
Üniversitesi Dil ve Tarih Coğrafya Fakültesi Dergisfnde yayımlanan ünlü 
makalesi “Anadolu’da Karamanlı Ağızlarına ait Araştırmalar, I. 
Phonetika”dan aktardığına göre Karamanlılara yalnızca Orta Anadolu’da 
değil aynı zamanda Suriye, Balkanlar, Besarabya ve İstanbul’da da 
rastlanmaktadır. 1 Benzer şekilde Petropoulu da Karamanlıların Orta 
Anadolu ile birlikte imparatorluğun çeşitli bölgelerinde ikamet ettiklerinin 
altını çizer; özellikle kıyı Anadolu’da yoğun bir Karamanlı nüfusun 
olduğunu belirtmektedir.2

Karamanlılar literatürde farklı isimlerle nitelendirilmektedir. Modern 
kaynaklarda “Türkofon Ortodokslar”, “Türkçe konuşan Anadolulu 
Ortodokslar” 3 veya “Karamanlı Ortodoks Türkler” 4 gibi ifadeler 
kullanılırken; Osmanlı arşiv belgelerinde “Zimmiyân-ı Karaman” veya 
“Karamanîyân” şeklinde adlandırılmıştır. 5 Tarihsel kaynaklarda da 
Karamanlı cemaatinden çeşitli şekillerde söz edilmektedir. Örneğin, 
Alman seyyah Hans Dernschwam’ın 1533-1555 yılları arasında İstanbul 
ve Anadolu seyahatlerini anlattığı seyahatnamesinde bu cemaatten

1 Yonca Anzerlioğlu, Karamanlı Ortodoks Türkler, Phoenix Yayınevi, Ankara 
2016, s. 138-139.
2 Ioanna Petropoulu, “From West to East: The Translation Bridge”, Ways to 
Modernity in Greece and Turkey, (Ed. Anna Frangoudaki, Çağlar Keyder), I. B. 
Tauris, New York, 2007, s. 97.
3 Evangelia Balta, Gerçi Rum İsek de Rumca Bilmez Türkçe Söyleriz: 
Karamanlılar ve Karamanlıca Edebiyat Üzerine Araştırmalar, çev. Nazif Bozatlı, 
Levent Cinemre, Ari Çokana, Ayşe Dilsiz, Herkül Milas, Saadet Özen, Menekşe 
Tokyay, Mesut Yaşar Tufan, İnci Türkoğlu, Erol Üyepazarcı, Emre Yalçın, 
Türkiye İş Bankası Kültür Yayınları, İstanbul 2012, s.135.
4 Yonca Anzerlioğlu, “Tarihi Verilerle Karamanlı Ortodoks Türkler”, Türk 
Kültürü ve Hacı Bektaş Veli Araştırma Dergisi, S. 51, 2009, s. 184.
5 Anzerlioğlu, a. g. e. , s. 148-149.
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“Caramanos” şeklinde söz etmiştir. 6 17. yüzyılda ise Evliya Çelebi, 
Seyahatnamesi’nde söz konusu bu cemaati “Karamanlı Türkleri” olarak 
nitelendirmiştir.7

Modern ve tarihsel metinlerde Karamanlılar bu şekilde 
tanımlanmaktadırlar. Peki, Karamanlılar kendilerini nasıl 
isimlendirmekteydiler? Bu konuda Balta’nın yaptığı çalışma dikkat 
çekicidir. Yunan harfli Türkçe eserlerin ön sözlerini inceleyen Balta’ya 
göre 1864 yılına kadar yayımlanan Karamanlıca kitaplarda yazarlar 
tarafından cemaate “Hristiyanlar”, “Ortodoks Hristiyanlar”, “Anadolulu 
Hristiyanlar” 8 gibi ifadelerle seslenilirken; 1864-1915 yılları arasında 
basılan eserlerin ön sözünde ise cemaate “Anadolulu hemşehriler”, 
“Ortodoks hemşehriler”9 olarak hitap edilmekteydi.
Yunan harfleriyle yazılan Türkçeye Karamanlıca adı verilmektedir. 
Karamanlıca yazılı eserlerin ilk örneği bir papaz tarafından kaleme alınan 
ve 1718 yılında Amsterdam’da basılan Gülzar-ı İman-ı Mesihi adlı 170 
sayfalık dini bir ilmihaldir. 10 18.yüzyılda başlayan Karamanlıca yayın 
faaliyetleri, Lozan Antlaşması sonrasında gerçekleşen nüfus mübadelesi 
ile birlikte 1930’lu yıllara kadar Yunanistan’da devam etmiştir.
Karamanlıca kitap basımının yanı sıra, özellikle 1860’lı yıllardan itibaren 
pek çok gazete ve dergi de yayımlanmıştır. Bu yayınlardan biri de Aktis 
mecmuasıdır. Dergiye adını veren “aktis” kelimesi, Eski Yunancada “ışın”, 
“huzme” veya “güneş ışığı” 11 anlamına gelmektedir. Aktis, ilk olarak 
günlük gazete formatında yayımlanmıştır. Ancak 1913 yılı itibariyle 
günlük gazete basım masraflarının karşılanamaması sebebiyle 12 haftalık 
dergi olarak yayımlanmaya başlamıştır. Başka bir deyişle, Aktis 1910-1913 
yılları arasında günlük gazete olarak, 1913 yılının Ocak ayından itibaren

6 Semavi Eyice, “Anadolu’da Karamanlıca Kitabeler”, Belleten, C.39, S. 153, 
1975, s. 26.
7 Gazanfer İbar, Anadolulu Hemşehrilerimiz: Karamanlılar ve Yunan Harfli 
Türkçe, Türkiye İş Bankası Kültür Yayınları, İstanbul 2018, s. 112.
8 Balta, a. g. e. , s. 136.
9 Balta, a. g. e. , s. 130.
10 Eyice, a. g. m. , s. 26.
11 Güler Çelgin, Eski Yunanca-Türkçe Sözlük, Kabalcı Yayınevi, Ankara 2011, s. 
36.
12 Balta, a. g. e. , s. 314.
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haftalık dergi olarak yayın hayatını sürdürmüştür. Derginin ulaşılabilen 
son sayısı ise 15 Şubat 1915 tarihine aittir.13

Aktis dergisi, İstanbul Babıali’de bulunan Sada-yı Millet Matbaasında 
basılmıştır. 29*27 cm boyutlarında olan derginin her bir sayısı sekiz 
sayfadan oluşmaktadır. 14 Derginin alt başlığında “Dinî, Siyâsî, Fennî 
Haftalık Risâledir” ibaresi yer almaktadır. Derginin sahibi ve müdürü 
Nikolaos I. Kamalakidis ve başyazarı Iordanis I. Limnidis’tir
Dergide Ahvâl-i Siyâsiye, Patrikhânemiz Ahvâli, Akvâl-i Hükemâ, Mesâil- 
i Târihiye, Fennî Sahîfe, Garâib Sütunu, Mesâil-i Sıhhiye ve Kadınlar 
Aleminden gibi bölümlerin yanı sıra Samaritis adlı hikaye de her hafta 
tefrika olarak derginin sayfalarında yer almıştır.
Bu çalışmada transkripsiyonu 15 yapılan yazılar 1913 yılının Ocak ve Mart 
ayları arasında Kadınlar Âleminden ve Gençlerimize başlıklı sütunlarda 
Nikolaos İ. Kamalakidis tarafından kaleme alınmıştır. 16 Daha önce 
transkripte edilmemiş bu metinler, Osmanlı Devleti’nin son yıllarında

13 Dilek Kübra Gürgür, “II. Meşrutiyet Döneminde Karamanlıca Bir Basın Organı: 
Aktis Mecmuası (1913-1915)”, İstanbul Üniversitesi Atatürk İlkeleri ve İnkılap 
Tarihi Enstitüsü, Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi, İstanbul, 2018, s. 24.
14 Balta, a. g. e. , s. 313.
15 Karamanlıca metinlerde kullanılan söz varlığı ve yazım özellikleri, Orta 
Anadolu bölgesine ait ağızlarla benzerlik göstermektedir. Karamanlıca yazım 
biçiminin belirli kurallara bağlanmamış olması nedeniyle, aynı kelimenin farklı 
metinlerde hatta kimi zaman aynı metin içerisinde dahi farklı şekillerde yazıldığı 
görülmektedir. Dolayısıyla, bu çalışmada ele alınan metinlerde okuyucuların 
metinlerin akışını daha kolay takip edebilmesi amacıyla hafifletilmiş 
transkripsiyon yöntemi uygulanmıştır. Bu doğrultuda, metinlerde yer alan yazım 
hataları düzeltilmiş; bazı noktalama işaretleri çıkarılmış, gerekli görülen yerlere 
ise anlam bütünlüğünü sağlamak amacıyla noktalama işaretleri eklenmiştir. 
İncelenen metinlerde genellikle “b” harfi yerine “p” (n) harfinin, “ş” harfi yerine 
“s” (g) harfinin ve “t” harfi yerine “d” (5) harfinin kullanıldığı görülmektedir. Bu 
tür kelimelerin yazımında, eğer kelime Türkçe ise günümüz Türkçesinin yazım 
kuralları esas alınmış; kelime Osmanlı Türkçesine aitse sözlükteki biçimine sadık 
kalınmıştır. Bunun yanı sıra, Karamanlıca Türkçesinde yer alan Arapça ve Farsça 
kökenli sözcüklerin yazımında genel Türkçe telaffuz biçimleri temel alınmıştır. 
Benzer şekilde, Arapça kökenli sözcüklerde bulunan “ayn” harfi, anlam 
karışıklığına yol açmadığı sürece, yazıma dahil edilmemiştir. Ayrıca, Arapça, 
Farsça ve Yunanca kökenli kelime ve tamlamaların anlamlarına dipnotlarda yer 
verilmiştir.
16 Derginin 1913 yılına ait sayılarına https://medusa.libver.gr/ adresinden 
ulaşılmıştır.
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Karamanlı cemaati içerisindeki aile ilişkilerine, kadın ve erkeklerin cemaat 
içindeki konumlarına ve görevlerine ışık tutmaktadır.
Bugüne dek Karamanlı cemaati üzerine yapılan çalışmaların büyük 
bölümü Karamanlı Türkçesi ve yayın faaliyetleri üzerine yoğunlaşmış; 
cemaatin aile yapısı, toplumsal cinsiyet rolleri ve ahlak tahayyülleri gibi 
sosyal tarih bağlamında incelenmesi gereken yönleri ise görece ise görece 
ihmal edilmiştir. Bu bağlamda çalışma, Karamanlı cemaatine ait daha önce 
yeterince incelenmemiş tarihsel bir malzemeyi literatüre kazandırmayı 
amaçlamakta; aynı zamanda bu cemaati toplumsal cinsiyet rolleri 
ekseninde yeniden değerlendirme imkanı sunmaktadır.

No 854 Kon/polis, 31 Ianouariou 1913 Sene 3 
AKTİS

Dinî, Siyâsî, Fennî Haftalık Risâledir 
KADINLAR ÂLEMİNDEN 
KAYINVÂLİDENİN ŞİKÂYETİ 
NİK. KAMALAKİDİ EFENDİ
Bir zamândan beri şu fikrimi îzâh etmek için münâsib bir zamân aramakta 
idim.
Şimdi şu zamânı oldukça münâsib görerek birkaç satırları gazetenizin bir 
köşesine derc etmenizi ricâ ederim.
Eksen gazeteciler gazetelerinin sütunlarını dolduracak zemin bulamadılar 
mı, damatlar ile kayınvâlidelerin ihtilâfından bahsetmeye başlarlar.
Güya damadın biri rüyasında kayınvâlidesini görmüşte dirildi zannederek 
korkmuş. Yine diğer biri de güya sabahtan evden çıkarken kapıda 
kayınvâlidesi rast gelmiş de o gün çekmediği belâ kalmamış. Hayli buna 
benzer daha birçok savsatalar.
Kız anası olmakla çektiğimiz yetmezmiş gibi, gazetecilerin diline düştük. 
Şapkalar, fistanlar ve diğer modalarımız için ne söyleseniz hakkınız var, 
fakat kayınvâlidelerinizden şikâyete hiç hakkınız yoktur.
İçinizden biriniz kayınvâlidesi ile geçinemedi ise bunu umuma teşmîl17 
ederek umuma lisân-ı galîz18 iştimâl19 etmeniz lazım gelmez ya!
Bu gibi şeyleri bırakın Avrupa gazeteleri yazsın, çünkü orada damatlar ile 
kayınvâlideler geçinmediklerinde belki belki hakları var, zira
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kayınvâlideleri her umurlarına 20, kızı ile damadı arasında en ufak bir 
ihtilâfa müdâhale ederler. Diğer taraftan Avrupa’da evlâdın ataya zevcin 
zevce hürmeti kalmamıştır. Avrupa’da görenek çoğalmıştır, kayınvâlideler 
de kızının başkasından geri kalmasını istemez ve damadına balta asar.21

Biz ise Anadolu’da damatlarımız ile pekâlâ geçiniriz. Buna da tecrübem 
netîcesi emînim. Mâlûmunuz olsun ki, sekiz kız sâhibesiyim, sekizini de 
Cenâb-ı Hakk’ın inâyeti ile evlendirdim. Damatlarımın sekizinin de başka 
başka tabîatları var, fakat hepsi ile de geçiniyorum.
Benim gibi kızı çok olan birkaç kadınlar daha bilirim ki onlar da benim 
gibi hoş geçiniyorlar.
Kızlarımıza yüz vermeyiz. Kızlarımızdan biri, zevcinin kendisini tiyatroya 
götürmediğinden dolayı şikâyet ederse cevâben:

-Evimizde iken her gün tiyatroya mı giderdin? Bizim günümüzde 
tiyatro yok idi de ölmedik ya derim.

Diğer bir kızım da zevcinin yemeğe pek meraklı olduğundan şikâyet ederse 
ona da cevâben:

-Yemeyi tadı tuzu yerinde yaparsan, sen de beraber yemek 
yiyeceksin ya derim.

Velhâsıl her şikâyetlerini, bir çeşit îtirazla tenkid ederim.
Gazeteci efendiler bir kere Anadolu’da seyâhat etsinler de kayınvâlideler 
damatları ile ne kadar iyi geçindiklerini göstersinler. Hatta damatların 
ekserîsi kayınvâlideleri ile birlikte otururlar.
Gelin ile kayınvâlide için derseniz biraz hakkınız var, hatta meselede 
büsbütün başkadır, bâ-husûs bir yerde otururlarsa. Bunu da tecrübemle 
bilirim.
Ben de rahmetlik kayınvâlidem ile arada ihtilâf ederdik, fakat öyle 
düşmezdik. Çok defalar kendi kendime:

-Mademki her şeyi kayınvâlidemden suâl edecektim, ben neden ev 
kadını oldum! der idim.

Kayınvâlideme ne kadar itâatli bulunursam, hizmetçi gibi her şeyi ondan 
sormak biraz bana zor gelirdi.
Fakat yukarıda arz ettiğim gibi dile düşmezdim. O vakit her şeyde kendimi 
haklı zannederdim. Şimdi ise ona da hak vermeye başladım. Çünkü ben o 
eve varmaksız, evin kadını o idi.
Kayınvâlide ile beraber oturmak zordur!
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Fakat rahmetlik ile yirmi beş sene beraber oturdum, şimdiki kızlar işitsinler. 
İşte gazeteci efendiler, gelin ile kayınvâlide dirliksizliği hakkında ne 
derseniz, ne yazarsanız, bir dereceye kadar hakkınız var, fakat damatlar 
kayınvâlidelerinden şikâyet ederlerse emin olsunlar ki hodbînlik 22 
damattadır.

S. P. P.
Sene 3 No 856 Kon)polis, 14 Fevrouariou 1913 Sene 1 No 6

AKTİS
Dinî, Siyâsî, Fennî Haftalık Risâledir 

KADINLAR ÂLEMİNDE
İnsanlar arasında ihtilâfa sebeb olan birinci vesîle müsâmahadır.23 
Her ferd vazîfesini bilse ve onun hâricine çıkmasa sû-i tefehhümlere24 ve 
bunun netîcesi olarak husûle gelen muhabbetsizliklere asla mahal gelmez 
zannederiz.
Şu fikrimi vesîle ittihâz25 ve bu husûsdaki aczimi ikrârla bugünlük 
kadınların erkeklere karşı olan vezâifinden bahsedip, bi’l-âhire dahi 
erkeklerin kadınlara olan vezâifinden bahis açacağım.
Bir kız gelin olacağı hafta çeyizi için tedârik edilen kumaşların zamâna 
uygun bir sûretle dikilmesini, düğünde gelecek misâfirlerin hiçbir şeye 
özür bulmamasını, dostuna düşmanına karşı her halde mevkîsi 
ile mütenâsib bir tarzda kişi ile mütenâsib bir tarzda görünmesini ârzû eder 
ve bu uğra geceyi gündüze katarak, az yemek az uyumak ve çok çalışma 
sûreti ile uğraşır.
Fakat, bir âile teşkîli için hazırlanan bir kadın için îcâb eden vezâif acabâ 
bunların itmâmı26 ile bitiyor mu?
Hayır.
Kadınların, bâlâdaki arz ettiğim sathî 27 hizmetlerinden mâadâ gâyet âlî 
vezâif ve mesûliyetleri vardır.
Elbise ve süs için yaptıklarınız gayret, hârice kendinizi beğendirmezden 
başka bir şey değildir. Fakat sizin donanmış zevcelerinizin size olan

22 kendini beğenmiş, bencil.
23 hoşgörülü davranma, hoşgörü/gerekli dikkat ve ciddiyeti göstermeme, 
gevşeklik, ihmal.
24 fena, yanlış anlaşılma.
25 kabul etme, düşünme.
26 bitirme, tamamlama.
27 derinliği olmayan, yüzeysel.
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teveccühü olsun. Sizi yılınız28sizin maîşetinizi tedârik için gece gündüz 
uğraşan, sizi nâmûs ve iffetinizin muhâfazası için fedâ-yı cân29 zevcleriniz 
beğensin.
Sabahtan akşama kadar her bir tehlikeye hedef olup, dinlenmek için evine 
gelen zevclerinizi, hüsn-i niyyet ve muâmeleniz ile dinlendiriniz.
Zevciniz tüccâr ise onu âdilâne muâmele etmeye sevk edecek tarzda 
muâmele ediniz. Bir mağaza hademesi ise kendisine cesâret verip 
hizmetine tekâsül30 etmemesine çalışınız, muharrir ise âlemi istifâde 
ettirecek şeyler yazmasına misâl olunuz.
Yok ki bin dert ile evine gelen bir erkeğe birkaç derd de siz ilâve edip de, 
ertesi günkü muâmelesinde her an hatâya düşmesine sebeb olasınız. 
Çünkü erkek bir fabrikanın umûmî makinasını ve kadın ise o makinanın 
ufak bir âletini teşkîl eder. İşte o ufak bir âletin lâyıkı ile vazîfesini îfâ 
edememesi, bütün makinayı durdurur ve koca bir fabrikayı battâl eder.31 
Kadınların ekserîsi, zevcinin her an kendisine bir hediye getirmesi 
tarafdârıdırlar. Fakat hiç hesâb etmezler ki o hediye birkaç ay veya sene 
sonra eski parlaklığını kaybeder, solar.
Lâkin, erkeğinizin teveccüh ve muhabbeti gibi en kıymetli bir hediyeyi 
kazanmaya çalışır ve ona muvaffak olur iseniz o yâdigâr solup veya 
köhneleşmediği gibi eskidikçe hem kıymeti artar hem sâhibini bahtiyâr 
kılar.
Bir hânenin mamûrluğu32 da harâbı da evin kadınından asılı olduğundan 
kadınların vazîfesi nisbetinde mesuliyyetleri dahi büyüktür. Hattâ evini 
bahtiyâr edemeyen kadın kendisini perîşân eder, zîrâ bir kadının saâdeti 
âilesinin refâhından asılıdır.
Evet kadınların da zordur, fakat hüsn-i niyyet olursa müşkilât kolaylaşır. 
Çünkü erkeğin ârzû ettiği hüsn-i muâmeleyi kadın isterse yapabilir, elverir 
ki yapmaya ârzûsu olsun.

N. İ. K. 
(mâbâdı33 var)

28 koca, zevc.
29 canını feda etme, canını verme.
30 tembellik, üşenme, gevşeklik, kayıtsızlık.
31 işe yaramaz, işlemez, hantal, kullanılmaz duruma gelmek.
32 gelişip güzelleşmiş, bayındır duruma gelmiş.
33 devam.
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Sene 3 No 857 K on/polis, 21 F evrouariou  1913 Sene 1 No
7

AKTİS
Dinî, Siyâsî, Fennî Haftalık Risâledir 

KADINLAR ÂLEMİNDEN
(geçen haftadan mâbâd)
Bir kadın pek güzel olduğundan dolayı mağrûr34 olmamalı, zîrâ o güzelliği 
Cenâb-ı Hakk’a borçludur. Bir kadın pek güzel olmakla kadınlığının her 
evsâfına35 mâlik, her vazîfesini bilir, tekâmüle36 ermiş olmaz. Şahsının 
güzelliğini hiçte bırakıp, öyle hatâları olur ki ona mâlik olan erkek 
intihâbında37 pek yanılmış olduğuna hükmederek o kadar güzel ve fakat 
vezâif-i zevciyenin birçok evsâflarından mahrûm bir kadının aldığına 
binlerce pişman olur. Nicede nazarda hor fakat tabîat ve etvârında 38, 
terbiye ve ahlâkında fevkalâdelik 39 olan kadınlar var ki mensûb olduğu 
âileyi bahtiyâr eder.
Kadınlardan gözetilen evsâfların kâffesini, şuracıkta bahsetmeyi zâid40 
görür isem de bazı ve başlıcalarını da zikr etmeme de müsâade edilsin. 
Kadından gözetilen evsâfın başlıcası muhâfaza-i nâmûs kaziyyesidir. 41 
Fakat bununla da tam kadın addedilemez. Bundan sonra gelen iki evsâf 
daha var. Biri hilmiyyet42 diğeri de saflık.
Hilmiyyet, bir kadın için evsâf-ı hamîdeden43 biridir. Bu evsâfa mâlik olan 
her kadın hiçbir vakit kimsenin taarruzuna hedef olmaz. Çünkü hilmiyyetle, 
en cesâret hasmını iknâ ve teskîn 44 edebilir, zevcinin her gûne affına 
mazhar olabilir, evlâdlarının terbiye ve talîmlerine kolaylıkla muvaffak 
olur.

34 kendini beğenmiş, büyüklük taslayan.
35 vasıflar, nitelikler.
36 olgunluk, olgunlaşma.
37 seçme, seçilme, seçim, seçmek.
38 tavırlar, davranışlar.
39 olağanüstülük.
40 gereksiz, lüzumsuz.
41 mesele, husus.
42 yumuşak huylu olma, ağırbaşlılık.
43 övülmeye değer vasıflar.
44 sakin kılma, yatıştırma.
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Terbiye-i etfâl meselesinde hatırıma şuracıkta bir mesele geldi ki arz 
edeyim.
Bazı vâlideler, çocuklarının eser-i cehâlet olarak yaptıkları hatâyı tashîh45 
zımnında o çocuğu hilmiyyetle iskât edecekler yerde bir sürü bedduâ, 
küfür günâh ederek hem çocuğa o gibi îcâpsız elfâzları öğretmiş olurlar 
hem matlûb46 olan terbiye hâsıl olmaz.
Her şeyin kesîr-i kusûr olduğu gibi, hilmiyyeti de sûistîmal etmemeli. 
Ataların “ne pek halîm ol basıl ne pek zâlim ol asıl” dediği gibi hilmiyyeti 
de haddinden fazla yaparak âleme debelenmeye kadar vardırmamalı. 
Saflık da kadınlar için en güzel bir evsâftır. Bir kadın sâfdilâne hareketi ile 
umûmun terâküm47 ve şefakatine mazhar olur. Bunun aksi olarak her hâl 
ve etvârında kurnazlık taslamaya çıkışırsa netîce îtibâri ile kendisini aldatır 
ve mahcûb olur.
Bir kız pederinin hânesinde iken pek çok hayâlâtla perverde olur,48 gelin 
olduğunda mutlu ve bahtiyâr olması için, birçok zeminler hazırlar fakat 
hayâlâtta tertîb edilenlerin, birçoğu fiilde tecellî etmez. Gelin olduğunuzun 
ertesi günü intihâb49 ettiğiniz erkek tâbinize muvâfık50 çıkmayıverir. 
Bundan dolayı katiyyen 51 muğberr52 olmamalısınız, zîrâ bakalım siz o 
erkeğin tâbine muvâfık çıktınız mı? Ne kendinizin köle mertebesine 
indiğinize hükmedin ne de o erkeği kendinize kul etmekliğe çıkışın. 
Erkeğiniz sizi köle etmek istese idi sizin ile izdivâc edecek yerde bir 
hizmetçi alır idi, erkeğinizi kendinize kul etmek cihetini katiyyen hatırınıza 
bile getirmeyiniz, çünkü erkek hilkati îtibâri ile katiyyen kul olamaz. 
Yalnız nezâket ve hilmiyyetiniz ile erkeğinizi mâkul ârzûlarınıza iştirâk 
ettiriniz. Şimdi artık aldım, her hâlde benimdir, fikrine sâhip olursanız pek 
yanılırsınız.
Kadınlar hakkındaki bahsimizi bu kadarla iktifâ 53 ederek haftaya 
erkeklerin vezâifinden bahsi vaatle itmâm-ı kelâm eylerim.

N. İ. K.

45 düzeltme, iyileştirme.
46 talep edilen, istenilen şey.
47 yığılma, birikme, toplanma.
48 beslenmek, büyütülmek, yetiştirilmek.
49 seçme.
50 uygun, yerinde.
51 asla, hiçbir zaman.
52 gücenmiş,darılmış, küskün, kırgın.
53 olduğu kadarını yeterli görme, kafi görme, yetinme.
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Sene 3 No 858 K on/polis, 28 Fevrouariou  1913 Sene 1 No
8 AKTİS 

Dinî, Siyâsî, Fennî Haftalık Risâledir 
GENÇLERİMİZE
Geçen haftaki nüshalarımızda kadınların vezaîfinden bahsettikten sonra 
gençlerimize terettüb54 eden vezaîfe de geleceğimizi vaat etmiş idim. 
Erkekliğin mevkîsi pek yüksektir ve o mevkîyi muhâfaza edebilenler 
erkektir.
Bir erkek çocuk, hemen akl-ı bâliğ olur olmaz her hâlde hukuk-i 
şahsiyyesine 55 mâlik olmak sevdâsına düşer. Bu hâl fıtraten erkeklere 
verilmiş olan bir dâd-ı hakktır.56

Fakat kemâlât 57 iktizâsı, adem 58-i tecrübe ve muhâkemesiz hareketler 
yüzünden birçok gençlerimiz mevkîlerini muhâfazada âciz kalmış ve 
müstakbellerini mahvetmiş olduklarından hukuk-i şahsiyyetlerine mâlik 
olmakla beraber her teşebbüs ve fiillerinde son derece dikkat ve itidâl-i 
dem59 ile hareket etmeleri lâzımdır.
Gençlik her an bir iştigale, her hâlde fâtih olmaya meyyâldir.60 Lâkin bir 
şeyi istilâ ve feth ederken müstakbelde kendisine yarayışlı olup 
olmayacağını ona mâlik olmazdan evvel hesâb etmeli.
Nasıl ki bir tavuğun altına kaz veya ördek yumurtası koysak bî-çâre hayvan 
bilmeyerek kuluçka oturup piliç çıkardığında kendisi kara hayvanı olmak 
îtibâri ile suda yüzemez, yavrular ise su hayvanı olduğundan her hâlde suda 
gezmek ister ve şu îtibârla ne biri vâlidelik vazîfesini ne de diğeri evlâdlık 
vazîfesini lâyıkı ile îfâ edebilir.
İşte bir pilicin husûlünde bile hesâbla hareket iktizâ ederse insâniyyetin âlî 
makamını işgalde ne kadar teennî 61 ve hesâblla hareket lâzım idiğini 
ölçebiliriz.

54 (bir sorumluluk) birinin üzerine düşme, gerekme, icap etme.
55 şahsın, kişinin hukuku.
56 Allah vergisi.
57 sahip olunan manevi hasletler.
58 yokluk.
59 soğukkanlılık.
60 çok istekli.
61 ilerisini düşünerek, ihtiyatlı davranarak düşünceli hareket etme.
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Erkeklerin her vezâifi ehemmiyyetli ise de biz burada en vehimi olan 
teehhülündeki62 vezâifinden bahsedeceğiz.
Hissiyâtına mağlûb olarak, tecrübesiz teehhül edenler ekseriyyetle iyi 
netîceye vâsıl63 olmamışlar. Zîrâ o izdivâc rastgele vuku bulmuştur. 
Tesâdüfte ise hiçbir vakit hikmet aranmaz.
Bir genç teehhülden evvel müddet-i hayâtında64 kendisine terfîk65 edeceği 
kızı her sûretle teftîş etmelidir.
Bu da uzaktan olamayıp pek yakından olabilir.
Bir kızın da her hâl ve edvârına66 pek yakından vâkıf olabilmek için kızlar 
ile hüsn-i muâşerette67 bulunmalı, onlara bir hemşîreniz gibi bulunmalı ki 
sizden uzak kaçmasınlar ve siz onu yakından teftîş edebilesiniz. 
Zamânımızda gençlerimizin ekserîsi teehhülü menfaate âlet ittihâz ederek 
cüzî 68 küllî 69 bir drahoma 70 almak sûreti ile hürriyyet-i şahsiyyelerini, 
erkekliğin âlî mevkîsini fedâ etmek töhmetine kadar iniyorlar.
Evet herkes fikrinin esîri olduğu gibi bendeniz de gençlerin sırf drahomaya 
âşık olarak teehhül etmemeleri fikrinin esîriyim. Zîrâ para kazanmak başka, 
efrâd-ı âileyi71 rahat, sülâleyi ibkâ72 için bir refîka kazanmak da büsbütün 
başka.
Mâmâfih drahoma alıp teehhülün diğer kısımlarında dahi mazhar-ı 
muvaffakiyyet etmişler de var, drahomasız teehhül edip de adem-i 
muvaffakiyyete dûçâr 73 olanlar da çok. Fakat bunların ekalliyyetçe74 
kalırlar.
Servetle saâdet temîn edilmez. Saâdet ise istikâmet, metânet ve fazîlettedir.

62 evlenme.
63 erişen, ulaşan.
64 yaşam süresi.
65 birinin yanına arkadaş olarak katma/katılma.
66 zamanlar, devirler.
67 iyi, güzel davranış.
68 bir şeyin bütünüyle değil bir parçası ile ilgili/ pek az miktarda.
69 bütüne ait, bütünle ilgili.
70 gelin tarafından güveye verilen para, mal veya mülk.
71 aileyi oluşturan kişiler.
72 sürekli ve daimi kılma, sürekli kılmak.
73 tutulmuş, uğramış, yakalanmış.
74 azınlık.
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Fakr-ı hâlle75 teehhül edip de bi’l-âhire servet sâhibi olanlar zengin olarak 
teehhül edip de fakr-ı hâle düşenler az mıdır? Servet sâhibi değişir, fakat 
fazîlet intihâl etmez.
Gençlerimizin ekserîsi de cemâlperest olarak bir kızın güzelliğine 
meftûniyyetle,76 ahlâk ve evsâfı sâiresini asla tedkîk etmeksiz hemen o 
güzele mâlik olmayı tasavvur ve aynı zamanda teehhül ederler.
Güzellik de servet gibi muvakkattir. 77 Nâdîde güzel olduğundan dolayı 
intihâb ettiğiniz bir kız, teehhülden 3 - 5 ay sonra çiçek hastalığına mübtelâ 
olup da çopur olmasının vechinde78 bir yara çıkıp da ameliyyât netîcesi 
güzelliğini kaybetmesinin ihtimâli yok mu?
İşte şu esbâblara mebnî79 teehhülde aranacak evsâflar ne pek büyük servet 
ne de nâdîde güzelliktir. İllâ ahlâk-ı hamîde80 ile perverde olmuş,81 vâlide 
olabilecek bir kızın aranmasıdır.
Gençlerimizin teehhülden sonraki vezâifinden haftaya bahsedeceğiz.

N. İ. K.
Sene 3 No 859 Kon/polis, 7 M artiou 1913 Sene 1 No 9

AKTİS
Dinî, Siyâsî, Fennî Haftalık Risâledir 

GENÇLERİMİZE
(mâbâd)
“Av0p©noç syKaıa^sıysı to v  naıspa Kaı rrçv ^Tspa arnou, Kaı 
TCpooKoAln0nG8Taı t^  ıSıa yuvam ” yani “İnsan peder ve vâlidesini terk 
ederek, kendi familyasına merbût82 olmalı” kelâm-ı ilâhîsini göz önüne alır 
isek hakîkî bir familyanın bir hânedeki mevkîsinin pek yüksek olduğunu 
anlarız.
Bir kadının vazîfesi ne derece ağır ise bir erkeğinki ondan birkaç derece 
daha ağırdır.

75 yoksulluk durumu.
76 tutkunluk, gönül verme, hayranlık, aşırı derecede beğenme.
77 geçici.
78 yüz.
79 -den dolayı, -den ötürü.
80 övülecek huylar.
81 yetiştirilmek.
82 bağlı.
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Vezâif-i zevciyyesini îfâdan aciz, hânesinin refah ve saâdeti için asla 
düşünmeyen, evlâd ü ıyâlinin83 maîşet, tâlîm ve terbiyelerinde büsbütün 
müsâmaha göstererek gündüz kahvehânelerde, gece meyhânelerde vakit 
geçiren bir erkek, evine geldiğinde erkekliğin vazîfesini îfâ eden bir zevce 
yapılan ihtirâmın kendisine yapılmadığından dolayı asla muğberr 
olmamalı. Zîrâ vazîfede tekâsül84 evvel kendinden başlamış oluyor.
Erkekleri umûm ve bâ-husûs âilesinin nazarında terzîl 85 eden başlıca 
sarhoşluk ile kumârbâzlıktır.
Gündüz akşama kadar çocuklarının maîşeti için uğraşıp evine biraz balık 
veya bir ciğer, bir okka ekmek getirmek için zevcine verdiği paranın o 
erkek ekmek koltuğunda, balık veya ciğer meyhânenin duvarında asılı, 
kendisi tezgâh başında ufak çocuklar acıktı ağlaşır, pişecek yemek henüz 
gelmedi. Bir de saat ikide meyhâneler kapandıktan sonra ağzı bir yanda 
burnu bir yanda gelen erkeğe, zaten muvâzenesini kaybetmiş olan o 
kadında hissiyyât kalmadı ki zevcine iltifât etsin.
İşte Apostolos’un “Evlenememek daha iyidir” dediği bu gibiler içindir. 
Kumâr da bir erkek için en mezmûm 86 bir fiildir. Sarhoş hissiyyât ve 
muvâzene-i fikriyyesini kaybettiğinden dolayı hatâ eder, kumârcı ise aklı 
başında hâlde hatâya düşmüş olur.
Hâsılı şu iki özür bir erkeğin mâddî ve manevî sebeb-i inkırâzıdırlar.
Bazı erkeklerimizde kadından ziyâde gurûr ve benlikçi olduğundan 
kendisinin ahvâl-i mâliyyesini efrâd-ı âilesinden siper eder ki bu da bir 
erkek için bugün bir hatâdır. Zîrâ, kadınlar ekseriyyetle yar ü ağyâra87 karşı 
iyi giymek, iyi gezmek tarafdârı oldukları hasebi ile zevcinden fevkalâde 
mutâlebâtta88 bulunur ve bu ârzûsu isâf edilmediğinde, esbâbı kendisine 
mâlûm olmadığından muğberr olarak zevc ile zevce arasındaki râbıta ihlâl 
edilir. Fakat erkek ahvâlinden refikasını haberdâr eder, o kadın da ciddi bir 
refika ise mutâlebâtını hesâbla yapar.
Kadınların fıtraten zayıf yaratıldıkları hasebi ile hatâdan sâlim 89 
olmayacakları tabiî bulunduğundan her ufak tefek hatâlarına ehemmiyyet
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83 çoluk çocuk.
84 kayıtsızlık, tembellik.
85 rezil etme.
86 kötü, çirkin, ayıp.
87 dost ve düşman.
88 istekler.
89 sağlam, eksiksiz, noksanı olmayan, korkusuz, emin.
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vererek haddinden ziyâde hiddet ve şiddet istimâl 90 edilirse doğru 
yapacakları işlerinde dahi kendilerinde tereddüt hâsıl olarak onu da yanlış 
yapmalarına sebeb olmuş oluruz. Onun için eksen hilmiyyet ve onu 
iskât sûreti ile hareket edersek daha ziyâde mazhar-ı teveccüh oluruz. 
İnsan olmak îtibâri ile kadında da izzet-i nefs91 var, onlar da hissiyyât 
sâhibidirler, sadât 92 hâricine çıkıldığında, onların ikinci bir hatâya 
düşmelerine sebep olmamızın ihmâli vardır ki, hatâyı eksiltiriz derken 
artırmış oluruz. Bunun için her efâl93 ve hareketimizde hesâbla hareket 
faydadan hâlî değildir.

N. I. K
Sonuç
Karamanlılar, Türkçe konuşan ve yazı dilinde Yunan harflerini kullanan 
Ortodoks Hristiyan bir cemaattir. Ağırlıklı olarak Orta Anadolu’da 
yaşamış olsalar da, son dönemlerde yapılan araştırmalar, cemaatin Suriye, 
Balkanlar, Besarabya ve İstanbul gibi farklı bölgelerde de varlık 
gösterdiğini ortaya koymuştur. İlgili literatürde “Türkofon Ortohodokslar” 
veya “Karamanlı Ortodoks Türkler” gibi ifadelerle anılan cemaat, Osmanlı 
arşiv belgelerinde ise “Zımmiyân-ı Karaman” veya “Karamanîyân” 
şeklinde kaydedilmiştir.
Karamanlılar, Türkçeyi Yunan harfleriyle yazmışlardır; bu yazı dili 
literatürde Karamanlıca olarak adlandırılmaktadır. Karamanlıca basılmış 
bilinen ilk eser, 1718 yılında Amsterdam’da yayımlanan Gülzar-ı İman-ı 
Mesihi başlıklı dini bir ilmihaldir. 18.yüzyılda başlayan Karamanlıca 
yayıncılık faaliyetleri 19.yüzyılın ikinci yarısından itibaren gazete ve dergi 
yayınlarıyla çeşitlenmiştir. Bu yayınlar arasında Aktis dergisi de yer 
almaktadır. 1910-1913 yılları arasında günlük gazete formatında 
yayımlanan Aktis, ekonomik nedenlerle 1913’ten itibaren haftalık dergiye 
dönüştürülmüş ve Şubat 1915’e kadar yayın hayatını sürdürmüştür. 
İstanbul’da Sada-yı Millet Matbaası’nda basılan derginin sahibi Nikolaos 
I. Kamalakidis ve başyazarı Iordanis I. Limnidis’tir. Dergide siyaset, bilim, 
sağlık, din, aile ve kadın meseleleri gibi çeşitli konularda yazılara yer 
verilmiştir.
Sonuç olarak, Aktis dergisinin 1913 yılı Ocak-Mart ayları arasında 
yayımlanan sayılarında yer alan Kadınlar Aleminden ve Gençlerimize 
başlıklı köşe yazıları, cemaatin toplumsal cinsiyet normlarına ve aile

90 kullanma.
91 şeref, onur, haysiyet.
92 ileri gelenler, efendiler, kabileler.
93 fiiller, işler.
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yapısına dair araştırmacılara önemli bir bakış açısı sunmaktadır. Bu yazılar, 
özellikle genç erkeklere ve kadınlara yönelik ahlaki öğütler ile evlilik, eş 
seçimi ve aile hayatına dair temalarıyla cemaatin ahlaki ve kültürel 
kodlarını çözümleyebilmek için bir zemin oluşturmaktadır. Bu metinlerin 
transkripsiyonu, Karamanlıların yalnızca dilsel ve dinsel olarak değil, aynı 
zamanda sosyal tarih bağlamında da incelenmeye değer bir toplumsal grup 
olduklarını ortaya koymaktadır. Böylelikle bu çalışma, hem daha önce 
ihmal edilmiş bir kaynak malzemeyi literatüre kazandırmakta hem de 
Osmanlı Devleti’nin son dönemlerinde Karamanlı cemaatinin gündelik 
hayatına ışık tutan yeni bir tartışma alanı açmaktadır.
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fizXtx ¿Xjıax osooao^vi ojc'jolp. I lo j yiX  
(fV)ip£-£V spX£XA£pE pgpıXjılç ¿Xiv Tîlp $dCYj

X «*S7ÎP-
<î>dxax x£yaX sx îxoıÇaoVj, ¿5e|it lEoÇpiovml 

j}£ Xa ?ay,sx^ r '  YİO’jÇiöUVÎEV, Tllp
"Çkx x£voJXEp'.jıiÇ jie€xiXepivL ^ouya:fa_xoa  
doÇit x a Â | i^  jjs  |xouaxax^cXXspıvi |iây6 

İTjılç iX8Y)xXapy}vSav, yoi)xoûxoı> c a y o := X '-  

ptvs jıa X ix  ¿X jıâxX= 7t£pa7i£p, yep teaeıtîBDÇ 

jis ^£iXX£ptvû£ aöv csps&Çâ x i]xâx  jîs  2xi5İXyj 

Sejjl İXe x a p a x £ i  îtjieXe pI XaÇV|jı5Yjp.

Kevop.lx ykp  iv  r^ip îaxtXaY^, y=p y a Â ^ I  

cpaıly ¿X|iaYîâ ¡iByiiÂCYjp. Adxtv ;ûp aayt 
ÎOX'.Xâ ?E <f£r/k î$£pXEV, |iOÜOXaX7C2X5l x=v-

8o’jatv£ Yİa Pa TTî°^^ oX}iay îa ^CxYTiV̂ 1
dvâ jıaXLx oXfiaÇ5av i6^£X x-3dîi i i îeâÎ.

NdcYjXxı nip xa6ouYoi>v dXxtjvi, xâÇ ¡¿s 
y î i  ¿op5sx Yîs'Jjıoupıaa1?) xoto£x, nıx^ap£ yaı- 
64v 7itXja£Yep£y. xoX6cxa ¿toupoûn, r.ıÂiıÇ i Çyj- 
xapcr)Y>)v5â, xev5ıol xap a yaı6av^  dXjıdx 
îxı;ıapV) îXe, aovZi Iod^ İ ^ l,, mfii6pouXoif> te* 

aoO vaiSavJ) ¿X^r1Y>jvciv, x 8p Xa ^ -  coı>5i 
X£«Jl£X iai£p j& COÜ İlt7tdpXsı VE TCtpî PaXtC£- 
Xlx [iaÇıysalvi, veoe 5£xEpt ¿6XaxXrix  ia^tçE- 
a:vi XaYTjxV) tXâ ?*fot îSI r.ıltp.

*Iax ; « ip  K tX ııÇ v  yoı>ooııXtv^£ m \ k  y ı a i -  

7iXs x *P«xex ix5*.Çi tö^pos, iv o a v ıs ıiv  dX: 
jıaxajiY ]vi) i a y a \b k  vs x a o â p  ieev t^  ¡ii y ı a i -  

kXe y ap ax2x X«̂ *rjfi iStYtvi toXxÇc 7îtXtpiv 
’E px8xX eplv  y £ p  jlaCa'.cpt sx slI ’*8X̂  *3 - ^ 5' 

tcİİ̂  noıSpaoa evy ¡İ£X1̂ * xssX10!,Xivoaxl
paÇa’.cptv^Ev nb'/c,

X r(aa:axrJvâ j ı a Y ^ ’̂ 71 XiZ^p','j'.)~z-
olç xe=x:9Î>X icz'j\ip , i;=pıiıX î iy i  veiîÎ-evİ 
(lacr^. öX|iajir(o>.ap. Zipa 5 iüSı^âcÇ pâox x©Xs. 
¡¿00x0j  noüAjiTjoîr^p. Tsaaıcc-'j^oa ia^ y-T^ 
m p ^3xr'(x y ’.xjıkx dpav jıil.

İ lip  X£VC'Ç, XS£ylOuXC£V £?ÇiX, Jl;OUXC<£Xl 

X«Y3flitY)v5i x.B*/2tatvs x£po:x ioeÎÇeyİ vı̂ ÇVı, 
y£p C}OOp£lX= "E^OtÇ {X|lcXtC:p.

llouoa x c iv  ¿ÂâfiaYîo'jn, n s x  yî̂ TjV- 
oâv âXamXıp.

ilip XYĵ v'ivoa X-? X*'v ?- nsr.
Yîax7jv24v " > a x ^  ¿Xaı:'.Xji£X tı^oûv, x r^ X ip  

•Xe yıoıiov*. |Aaaoıp£T$£ noı>XouvjiaXVÎ, ivXspk 
~ ip  x £|10-pEV'-i x:îil nouAâu >fiaXr,xt. aiyBsv 
oûÇây. xaTlfiaaYjvXap '̂ c a l t  dv! Y?a'/7/v^ v 
xbç£İç î5etoX^3:viÇ.

/E jia v Y j^ r^ o â  x=vBDk£p:jıı^lv i^Epta*. t se - 

XlouXl ficvcpaaıâ d / J İ ı  fco ıy iÇ  İSspiy., VÎ'siÇ-. 
xiouXXl r.ip T p i/o f ia  dX ^ix a ’.o'jpîi: tXi, yo'j- 
pısxt oayoveAEpıvi, ipx=xXiYtv ¿XI |i=6xıcıvt, 
"¡E ci tx|jısx X0y|X£TiV£ xa^âp £VtCpXap.

"E65ei X-Px£? <fixpMRv sotpl dAÇr^t, x:r.i. 
TicVseviÇoE x£vxÇXepiv o^ pç xpdx«ı»|iaY':a dc- 
aijx oXapâx x££yioi>X ?X{iEfisXspl ^:xp:vlv lat* 
p(Yt(i. Z ip a  n a p i  x a ^ a v | iix  TCacxd, s-rp icıı, 

dıX£vvl p ayd ı, oo,jXaX£’/Y:. inxa îı^ouv Ttlp 
pscpczd xa^avjıdxoa Tiîoi>c-ıxioux:.ouv 7taoxâ.

M d ;ıa3: x  tp d x 'u ] ia  dX T ^  xs£ y  :0uXj0Î)VY O’. 

x âp  xY)3/ ;n X ap rJv2i  5a y i t ¡ızÇy&pyj ¡ıooÎ3i(px- 
x-.sx îxjjı:aX£pOE ¿idp, xpdxü)|iaar(Ç Tssy.o-j/. 
îÎîoûtiSe dîdjıı }iot>Cacpaxt£Xİ 5?ou5’i ip  ¿Xav- 
Xdp&a tÇ 6x. 4>dxax TtouvÂdp dxaXX,.gx2i xa- 
XifjpXdp.

SEp6£iXa a a a c l t ,  X3Ejıiv {2:X|i£.*. Ia a Î £ x  

İOi, icT*.xaji£x, juxav£i ^  9a^tX£xw5*.p.
<l>dxpou TE£x?o,->?* î05Ût:oc, tî:X dx’-p2 

a£p§Ex a a ^ n t i  ¿XavXdp' C2VX V̂ oX ap ix  te e - 

X’t9Î>  ̂ İBo'jîiSe, 'fd xp ou yaAs îıoya»vX âp d%- 

fir jS rjp ; S s p ^ ı ,  oay.Trtvi osyıoıp, ç â x a x  ‘ç a -  

ViXsx tvxtxaX iıjiEv
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K E N A Z A E P I M I Z E

(p anû ö)

vAv6pwnoç âYxaTa^B̂ 5* x^v rcaıspa xa i 
rijv ji>)iepa auToO, x a l 7if'XJx.eXXY]6VjG£Tat xyj 
İUa  yuvaıxU  YÎİvı ; «îvaâv TtEOEp ¡Si jiaXı$E- 
oıvi xâpx £5eplx, xav$l jpajnÂıacYjvâ jısp7tcÛT 
¿XjıaX9)» x£/.i(iYj ÎXXaytotvi xi&Ç îûvîgove 
aÂYjp iciy., yax tx l 7:ip <pa|ilXuxvtv, rcip yo&z- 
5fiXİ |J.E6xf.O*.vlv 7Û£X YÎOUXO£X ¿AÛTjrvY'vV) ¿V- 
MpyÇ.

ilip  xa8yjvijv paÇupsoi ve ospsoCe ¿y^P -a >̂ 
7zip spx&yivxI avosv r ip  x&SÇ &Ep£&*£ £a*/i 
¿Y^pS^p.

Ba^aîifi Çs65£ı=aıvl ücpaolv ¿olîÇ, ^avsaıviv  
pE'fây [te aaaÎEtl ¿xÇoî>v âoXa S^^uoiouv^syev, 
ieX i5ou  İyîccIy/vİiv n<x'iû£z, ıaX İ|i ¡3e x£ptueXe- 
ptvoE 7ti9Öo«îoux2oûv ınouas|iayâ  xıooxspsp£x, 
xıouvc;.o’jÇ x a y 6syavsXfip&£, xi&Çs fisiyavE- 
ÂepCE gax^x XSX^lp£7 Tlİp =pXEX, d6lVE xsX5t- 
Y'-vBâ, epX£xXiYl.v jîaÇtcpEOivi fcpa icİv Tctp Ç56- 
8£e ‘par.rjAa^ tyxtpafiT,v xsvo:a:v£ Y’-a 7l 7i^li a - 
8rjYT;v5av xoXaY”i) aoXa jjiouy^ep oXp,a}iaXYj. 
Zipa ¡iatı^ES* XExıaaıoi)X e’66eX xev£loiv£ev 
7îaoXa|xYjç ¿XoÛYİ^p-

*Epx£xX£pi öU|ioufioûv ,i£ rcaycuacûç aıXe- 
aıvcv vaÇapYjvSoc xsp^lX ?§6v, xaoXY]SÇa, CEp- 
yoaXoûx Tae xou|iap7:aPw/|x5Yjp.

K?ouv8:.oy£ â x o a |iâ  xaootp x*c6~ooxXapY]- 
v*?jv jionosıl îx^oûv ¿YpaaV]7t; eSive ncpaç 7:a- 

X9)x ¡İs YJ* ^ P  V̂'*T̂ P> ^'P £X|İ;X X£-
xtp|xsx tx^oı»v ÇeCSave (tap^ıyi xapavV|V ö ep- 
x sx  ¿x|i£x xoXxoüYöUv8a, :caX9jx ji£ y ı i  oÇt- 
Y£p |i"t'/avsv^v ît6aptjvoâ ¿arjXrj, y.cvStal 
&fiÇxi<ky rcacYjvBa, Î<p4x T~ö&Ço'jxXotp ao^YjxSt) 
ifXa<r/jpt n İ3e5Çex y £î^ x  yfivouÇ x£X |isa. 
IUp&£ a a a ı îx t îs  (UlyavEAep xanavorJxcâv  

aovpa, ¿ y M  * lp  Y?av^** 7Wl>Pv0^ nlp Yîav^®
X£A£V EpX£Yi, ^axtv |K>ü6ot^£V£3lVt yetin £xfltç 
¿Xâv c xa$Y,v£a, yvjaoıâx xâX|iaoVjx7j ^s6- 
î^ıvâ £Xxtydx txoiv.

"Io5e *A71ÖOXOXOOOUV «¿6XEVfl£Jl£X fay*  
¿Ŷıp» foZıyl noü xtmX8p txÇoûv3Ŷp.

Koü}i»p5a Tilp :px£x ixÇotıv iv  |uQıo>)fi nlp 
9£:Xcıp. -£ p * /ö ç  y jQ oaıâx , : i  |iou6aÇ ev£: ^ tx p w -  

otvi Y3̂  t'x?iYtv̂ v xoXaŶ) /axi ¿̂p, x o u -  

jıapSÇij Îo^, axX^ 7îaaYjvSi O.orpfiı yaX5j
y a x » Y î i  &}oaafiioûç ¿Xoûp.

Xflun}XY] j o û  2x1 îo^joup Tztp ¿ p x 8 y lv  j ıa ıS l  

?8 (tacvs€l oe^e7 îi îvxıpaÇVl5ripXap.

IlaĈj £pxExXEpıjı{Ç5E âx5rjv5iv .̂aSI vot>- 
poîip ,İE ^£VVlXOÇl ^BYJY^vSav. xBv£ıoıviv 
ay6aXr| jıaXi£atvi Ecppior, atÂEOivBsv avr.ip 
•5ipxı, Tcouoa rlp  ¿px&x 2x^obv tcioyîoî»x Tîip 
yaxaörjp. Ztpa, xa5ırjvXâp EÇsp!sxX£ Yî*p^^ 
¿YY^pıvs xap00ü ¿y^50 xs:|i£x , ey;oö xeÇjûx 
xapa^oap^ ¿XöY)xXapr/ yaoEKÎ ÎXe, Ç=650vtv- 
cev üc6xcXao£ {ioı>ıa).=7iaıoa xouXouv^lp 3e 
xoî» ¿p̂ ouoi) ¿oâç> iBiX|isYtvoÇ£, eo7iâ  xev- 
Stotvl jıaXîojfi, cXjwtBY|Yt]voav fiouYTiep cXa- 
pâx £X& le62Çe apaayjv^axl panrjxâ
İyXiX î5ıXip. <E*axax âpxsx i y  ÇaÂ.vBEv p«pt- 
x£C.vt yanEpSâp ü̂ Ep, o xa5t)v5x 5Ç:x5i Titp 
p£Cpıxs îoe [iooxaXE7caxYjvYj y  taar.X£

KaOYjVAap’ijv cp̂xpıxev Çatış Yiap3t̂ TjX(ia-
Xap9j ^oıoenl iXs, ya ıa^ âv  ootXi|i oX|iaY3a5La- 
xXap^ lonctt 7ioı»Xouv5YjYY(v5av, ysp  i^pâx 5e- 
ç£x  yaxaXapYjva ¿/ejitE i ¡İ£p£pEx, y a ıc ^ v o iv  
ÇıaS= ytx5feı Je ott5£x ia ti|iiX  İ5ıXipoî, Eo- 
Ypo'j Y-aTta^ axAap^ *-̂ X£p’.vc= 5ayY( xsv8ıXs- 
ptvSî 7îîp xep£%:.o*jx Xa 0 ^  ¿Xapxx, dvi^s 
Y»vXl||Ç OE71E71 ¿Xjl9iÇ îXcOpYjU.
Aviv tx^ ûv eçsp: y  tXfitEX pi iv :  ioxi&l 030ü- 

p£xi l\k yapotxâı ¿oipoax 3x^ â u sS e  | i a ^ i p i j  
X E6s5gou/ 6XoûpYjÇ. ’Ivoâv ¿X^âx :’ ixapVj 
iXs, x«OY)vBâca iÇÇsxi ve^ç p ip , avXepoE yrp- 
oıâx aay'.^i5tpXEp, aa3ax ^ apî^ ıvi XsVjxYjX8rj- 
Y*)voâ. avXsplv txtv5î^ ^ip yatayla  c*:9ua*i£- 
Xspıv£ oetiet: ¿X}iX|irl^ v  t)(iııaXi siâp2Yjpxt, 
X<xxat^ ¿ÇıX5ipt^ odpx£v âfiY)p|i%  ¿Xcüpoı>Ç. 
llouvsiiv ıxÇoî)v )(^p -®^X jiâ yapaxîaxTJ|iYj^â 
X8oarcXe y a p £ x it  oa.&soâv yaX: 3£YiXdtp 
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